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Abstract

Based on Systemic Functional Linguistics, this paper deeply explores the translation strategies of
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the English version of Zhu Ziqing's lyric prose Transient Days from the perspective of parataxis and
hypotaxis of clause complexes. By analyzing Zhang Peiji’s translated text, the research finds that, con-
fronted with numerous paratactic Chinese clauses that feature parataxis, the translator does not me-
chanically convert Chinese parataxis into English hypotaxis. Instead, considering stylistic features of
prose, the translator adopts flexible approaches including syntactic integration and reconstruction,
topic shift and explicitation of implicit logic to adapt to the expression habits of the target language.
Through the analysis of the English translation strategies of this representative modern Chinese prose
Transient Days, this study reveals the influence of different translation strategies on the quality of the
translation and how to improve the translation quality by understanding the parataxis and hypotaxis
relationships. This case study supplements the empirical application of Systemic Functional Linguis-
tics to prose translation and provides practical reference for the translation of modern Chinese prose.
It also identifies the limitations of the present study and proposes suggestions for further research.
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1. 5|8
1.1. ARER

BEE BT ARIHED, A SO RIER N A T8 43 S8 RS 2 18] 1) b A8 o 2 A T AR 376 . i i 7
e S RIS I, & EYETURERES TR SXESR, (R AT 1], EPINE S K&,
) SR R 22 R S 1T 2 LR o OB AN I TSR FH FE 271 4 A of [ i A2 2 (%) RELARL, o 13 ) 5 s A5 FH A8
Sk IXFhZE RAERIPREE R R ARG ON RN, RE L AE R B B SO SR EER |, )T 45 LT &
HbRiE S RIRIE I

AL HREIE S %% (Systemic Functional Linguistics, SFL) & —Fyd: S g & AN P FE S 2. %
HISAIRANIR VS THE 5 BI85/ 5 Dh g, e A 9318 5 A & Ta b I E AR X [2]. 22 Fix— 24,
F A ARBPRRRE FE y— Mol i AR E TR B R IR BOR R R R X AR RIS B ORI R
PEEBEAT B ARTE S SCARM QNS k. @k ot 7ok, BN A EE B 7T 3 A AR I SRR 454
()32 F B HOo SOAR iR 53 B OPE DA X SERPESCAS, g, 2R SCARSE . TRk, AR
¥R RGEDIREE S 22(SFL KA, I8 Mk B85 558 AR R B0 (HA) |, IRARIT B R
() M AN I 51 56 28 1 e 438 S H: I FH S g6 o

1.2. #AER

AT FTI) B b A 0 LSOO S B R, W R AR 5 99156 SR OB SRS, 4R AN
T 2F SR Qe S T R ST BEHERA %, DL e A THE BT SO T i A

1.3. fiENX
(AR A NI BAREERIADOEBCC, KB AMUHR Z LS B SR, oAb
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W 35515 M 6 R4, DR R R SC R M AN T e o SR BE B IR A AR IX — 7 T T8 2 1 5,
N FRE R T A E AR R B A () RS IR R EA T T 5 B K R AL H T
3, AT DU 7~ R 3 S R 0 B SO B2 M, RN BOCRIIR IR AL BR SCRFRISE IR 5 o A, K
W00 B R 8 0 P S B SR L BRI 4R T, BT e A BR BRI IR R B S BRI I 3R . I,
BAVAAEART RS 5 RAREE S FEMEOUS N, H AR 752 48 0L A k.

FEIXFEE SN, S 7 PN AE i) i«

(1) RGTHEEES S WA T, U SCHEE T 3151 (parataxis)-5 M & (hypotaxis) < 5 HI 2 57 S FLX B 5
W& FISZ IR A4 2

(2) FEBCCE BB, WfAr s B AR I 21 5 & 58 BRI M B 1R i & 2

2. XHERER
2.1. E5hEER

FERGINRETE 5 20, XTI IE R R K A B IR IE R0 [4]. R0 T 2 BT RrE Llk
TR A A A OC R . Pradita Dwi Anggara [S|PAZR B H B 52 5 Vb ikl 8L 81E BRI
FEEHKR, KIMNBRARUIFIIRAEAAEL, FHANK LA B T 358 B A . ML
1, Ngongo [6]#F RGEVIAEN = FHEZL T T 96H S, KBTI AR A 4544 (A8 A A v T R 41 4
g, FFHE AR SR SR SOAE SIVE R AT G E . X IR AL FE R 7 — % f£H
Sh-Fimm s, AJE AR PSR AR AR R I 5 R o SR, I LEMEFE KRR J5) BR T B O
—RIEE S E.

B I T B OB 1R AR BAE, A TP R RUE 51 AR UE S FE o (22 4515 UK &R« Jomaa A1 Bidin [7]M0
RAYIREE S F M5 EFL WHFUAE S| R 8 8E SO R, RIS H P il O R BT R,
WAL R EHEUS L&, Py R E 1S, HREY RIS, RYIFTHAHX EFL 5 74 6
[ o S 1 E I o AN S 1 D YNCCT R = 2 ) = B 2 N | D E e VN = RE g o S G R SR SR e U
FE G IR — R B T AT O, ARk — 0 Ui W] X Lo 38 R0 SC5C R AN e 55 T &SGR IE R R IF - Nguyen Al
Nguyen [8]0 7 #7 22 ARHE B G AEREA I 51 5 MR S AL RIS B0, SR AR RIA WL R AN 238 15 1 2h
BE, IS 45 A6 (A5 FH L I ) Sl A D 3k, 2 WA 5 A0 i B A 8 ) 1) 3t (S SR SR i

MEA B ESNSCRORE B AT 8 0 i BAR B SO, WRE A S S ihE . B s LS
VESCAKRME I FIM M G5 R A T DL, DA SR EE G5 A0S SCAS BRI BT VR RS2 . 20 AT 8 SOA
FFBUAN M S8 G5 AL F A5 FH AR B R SOAR AR 52, SR RGN RETE & AR R SO Ja & O A
Rk, W TETEE B AR P I A R RN SOAE B A EL B

2.2. EIAWMR

FESFERRIVEDT L, JEA 5 M8 KRR KR I RIHT IR : R RETHRE K
RIE SRV, o — SR NOTE R I SL B 5 0 T I N SR . AR R T RO U e BU TS I
FRETHG SRR R T =T (91 & 50T 7 B RIS ST T 2 MRS R, P& T
TENEE bRt THEATE ) BRI ZESE . HATFE R T 8RR AR R AE BT T B Ht A
YRR, S I P 2 A OR RO R s R R AT LB S 32D, i B[ 10ERAIRTT 7B 1951158 &
MMERFR, 28 TARE R RS IRFAE LS ] X IX AR SC 2R, WEFERIT T ISR M@ o8 RAEIRELS
BATRZE M EAFTX Y, AR TE R A EBOCRIE L, ROVEIARTE 5 2R at R

R S B 1T (T T U SR B 5 RBT o 2R S AN IR (111785 5 P SC B SO IR X A
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AN SE AR 3%, BRSO B S S5 A AT 22 P AR BT 30, BAE R BR DR B BRI R 451 o
KRBk T DME ST B P SO R 1 5 a5 e O M R S5 AR e, BAT B B A 3
SRT, BT TR B TR AE TR B S PR, PR D R SR SR I A IR, R
VAN [ 35 438 X 2 SR 28 R (I o U BE[12] N7 A JEE s 3 AP mp R 2 9 81 5 g £ L PR I
et o Mg S, St IR RIE RO TC IR I RS . BB 7 0K, IF o K A S e N AL R
AR RS BIRE TT o AR 13 MR FU SR FF B o a2 1) AR 4 ] 2 S P 2 27 AR 30
IR BRI, 38 AR IR ORI = JOE R F BAE AVE B BE X, MNP REEAFAAHTE
SCo IXPHITIE T BRI T 515 M 2% 28 (R SE 08, (E HL V& A R 20 S 0 WU 2 R S AT
T HE 5 T P R 350 R I e M LA BEAT T 5T

ERE B AN TU AR, RILK 2 Hit O R A TR 51 5 R a5 M AE A I 5 AR N, T x e s
WS AN T IR BRI AR B o BAh, B B TE S0k 2 LLBUA 2257 DL A B 22 R SCA R R, X
SCEEAR R IC IR BOCHIRT FE A A L o BRI, ASHIT F0Ks B U SO SO K 941 5 M 45 46 3 A
b RN M SCEBOCR R EELE ), RIS S MR SR RAESCERIE TP AR E L, IR
FER R RE P N H AR i 5 IRIA S, RN OR B RSO SR 22 AN IR R o F TE 4 SR TIUMI RENS D9 ST 2
BESERAR OO LA AN SR, [RIIN N AR AR U O+ R 2%

3. IEIBHESE
3.1. RETREIBEEF

RGNREE T =TI E S W S P AAEE K2R BRIET AR, BERE, 2
AEAR N T RGIIIRE L, H by R 2 BOCH NGNS F . X AR R E H R RS ES
FEFHARSC B SE P il B, SN IR e, SRR R R R D 9140 DHREFREBLR SRR I, 15 5 AU
R MEERN TR, e MRS RS LA NIRRT 8 AT T A R 25 [15]. &
GLINRETE B (1610, B F BA = ochft: #&IhRe. APrThae MiERDIRE. BU&IhReW ik 5
RIS, WHAT N SH5EMAEE. EREE S W @Bl st ARy, YL@ s 5
KRFILBAEMAL . ANPRDIREW KOl & T @ 2 R R, SERIASE. HEMEE. gXE
EE WA TR LS, DAl 7 5 RS A 2 K R BRI REW JOE F T 25 B L
MHEGETIRER, O EE. FEEMMETM. EREE S MASYE R, P INTEE 1 5 ki
AN AR TE R -

FEVT IR IF B G540 5 M Sl A8 (R Fl S FL DI RERS » BATAS ATk et BEOTE E AT IR A i A A v B L
MIBGHIAESEE AT I E W, AR RIE R I MBI R, 1 H AT % BT E R 1L 72 Ak
HEREENEN . EEINESEN, EF W E SAS S IIEM . EHERRUE, XX T 38R
N SCARR & LEREE ., ERGIREE S AIONERT, BRI SLIURB T 0451 15 2450
AT B Hia . B g goE TA TR R, 5 RN B IRGE B, mE B
W OR 7R RIE T M. PRIE, A S5 R R SEELX LE TR RS D RETT I ACHE B AN W BERAOAE T . R AT Buik
HITE S AR, BF 73 75 EERNIRT MBS 2 0 3t S AN ] (4 TR 45 R AR e Bk SEBLIX Le T ERY
DYSeEetayapiibusE o s DAY ROE U S Sk €SB

3.2. NERINRESE

Fe T AR SAIRTE 5 S A ALGE AT FC, 32 4R LA 0 AT 1 R B AR 18 3070 B A 45 1 ) (B AL
ME A NHESE)RIMNA) . BAAEE AR 5 AT L, SRR PrEqImER&YE, LT el
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fl S L 51 B R 77 SR LRI, T ANl I iR AR 7 e

FERGEYIRETE 5 S (SFL)H , WA NRIE AT e i A Az, B RR R R A7 o AR AL AR ) i,
WA “ANFERISERIE S, BRI NPRRIASCARRIE L, PGS — MR — K aiiaih” o £l
TERThREEETR T, fE MBI SOR, — )T R — MR & — DTN L
e At AR AR S SR TT DA B A R G AN = ST SO S AR T, T B A A) B 4
Uy B — AR o

WM& IR R AR AR 80 5 B A UERARIE B IR, RIXTEER UEHK R, S5 T EER
MIMERF - FFFIR R TR I RAE 5 T BOE R E B 7y, Horh BTEIR R SCRIZ A 5¢ Rl i
T B IR I SORER L . DUBR) T 85 B ZER ARSI SR R [17].

4. B34
4.1. FROYESRERE

DUBA ) F- DA MG RO [ T R I R, A) 2 (AT WA B R e 1], (8 RS 5 95 b % 24
FTERIEM ARG, KB —Faf AR E AR E S . B AR, DU IR T DL
HRIEBERMNER), ER—EE - BT

il 1

BRI ERREZFA, AT SR FLEARTTEE; RARL—FRBEREL, ROB THERDGLLE,
BEEE, LERYT
# X_: Counting up silently, I find that more than 8,000 days have already slipped away through my fingers. Like a drop

of water falling off a needle point into the ocean, my days are quietly dripping into the stream of time without leaving a trace.

G3HT s VESCH 2N S EIRFI R INEIRG DU IR N A AR, NE) 2 AR I bRid, A 540) 2
(A HB AL P55 . B IR SO H IR AR AT B, Hrd “Counting up silently” JEFR & /INAJ1E A
JERT K T3 4) “Ifind that ... 7 5 J5 B bbmiiBsr, “falling off” JEFR & MAMEJE B 21, “without
leaving a trace” JEFR & 45 A AN 78 UL BHI B D RE . MR R SRR, Bt dOE 24 F4 451
INEY, HBE R Z RS E B RN E SR . XSS CRVEE IR &, FRIARE TR
e =358 5 1 Uk

B4 2:

R AdFZde B FE, £F117 FOERZOREMEFAR? RAMEET, RAHHET; EAT
SHGHHE, RAEI, LE AL R?
#X: Living in this world with its fleeting days and teeming millions, what can I do but waver and wander and live a

transient life? What have I been doing during the 8,000 fleeting days except wavering and wandering?

Gyt ESCREBR . FIWT . SRR BB DOE IR AN SR, AN TAT . FOKE R
BALHE g M@ HERR € /NA) “Living in this world...” , KBTI FE AR 6], #) @ S0E 8 WA E & 14
“but. except” Gl HANFRRLI; . PR N BIEES, B POE IR P N TN IEE MR E 1, 6
JUERNERIE M, WA TR EERAT R E A
42. METHEMERGF

DUER AR MG S, iR a, AT MR B - 157, E T 3
BB M2, JEHERIAE - IHRR, WE TEEGN, A TR “F -7, flmTE T
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JRT AR IR . B I DOE RPN AEE, B BRI M PUE R AR, FEAARE .
RHEHSBA TR Z N EE, A, weiaiiE. F-f TR h e A T £
PR AR, PR F R B e OB E BRIE ROk, RaS 8, BE TR AT BER
BBl ok &, HIRBIEE BN -

Bil4n:

B REFMEFGHHT, A48 FEMLH, b SORBRE G F L&,

#X: Aware of its fleeting presence, I reach out for it only to find it brushing past my outstretched hands.

3T WESTHAS NG CRWEEABEIIA N T AR TR, AR SN T 27 MR
WV E G4, DL“R” AL EEE. U EIESCF RIS, “ Aware of its fleeting presence”
EMJERTE,  “only to find” 5l HEERMNIE/NA), FL[FEKIT 34 “Ireach out forit” , 4 IETE M JE M A
HEW. il - FIERRES R GEER, EECHERFNESRIRE R BN, RE T E S
N [B] A8 4 TE 77 /%

43. REBEAFR

TERMVEITFE o, e 7 BR NFRARE SO B 4454, DAELE B ARE & EIUH A 2 G R . i,
JESCH AT REME A TR HAT. RSB IE R, PR R BRI A B L A X e O R, IR
H 18 HARIE S RIE M, A0 7 EHE B R SORB R X EIB R, A B . X Rk
7 A BT AR RSO R A AR, IR B A IR A i

il 1:

RI: XMREXT, ROXERE; TR TH, LEHLY HR?

# X_: What is gone is gone, what is to come keeps coming. How swift is the transition in between!

GriTs VESGR I PGE RSN E SR, AR WA NS5 . BEBRA N TIEREIER S, I
TN R s i N E A R] . S0 “What is gone is gone, what is to come keeps coming” J& AN AL
VAR E), M RTEEIFTINR B AR, WA RE TR NG FEE A R ST BRI
T b ST IR ) AL

Biltn 2:

R TR, BFAKREZEE; e R, B TARAEZE L, KRR, RAFKGIURATE X
% : Thus the day flows away through the sink when I wash my hands; vanishes in the rice bowl when I have my meal;

passes away quietly before the fixed gaze of my eyes when I am lost in reverie.

orirs WOONHFEADGEFF SN R Ak BSCHHR, B> when 51 S [H] A& /N0 20 KT T 2%
HEA) M=K E) A 75, St -F4, Ml 2R LSRN E k. ¥
FE/NE)A BBV R R AL (when I [RIRIE NA)), (EEHEHLCEIUZ TR I8, AE=R L A ik gt
— MR EE &4 . BLRACR EZ 8, SCORE R SCHE LRI S22 T 2K

I AT, AT PAEEGE BRGSO A T S RHEI A R M . SCE AU BU LA AT T e, XL
B 5B R M A =R A &, B8 T IR SRR BOOCOR R IE R R E . [, XA
THOCOCARB R E, IR AR R A AT I . BRAh, SORIOREE . 135 R 1 XUR% A
LSRRI RIBZRF N Z,  FIRE 2 B 2R

DOI: 10.12677/ml.2026.1410983 207 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2026.1410983

KI5 BH

5. B&

KHTFLLL R G NRETE & N HIRUAE, B BUE R 2 R . 4. ARG, WHR
HOCHIFA1 - MBS s R A 2 E e sk 1, DL CA) SKREFEE AN S IT W E Z S ARty
Bro WHFLRML, DOELIFSIGHIN T, SEBREF R ait, (HHCCISEA RN DS I 51/ a) —
AL TR B o SRIFIAE R R R AE B A B R A ) 7. (R R EHE =K
SR —J7 TR R > DUE P AN BOE N AR R E S50 . R N A)SE A A7y, & RO ST T2 & RiE ;
3 T HAERELRE SCHELE BRI SO Bk R R B IR PR 2R, B SRk & ML S HOCHIAT 15 5 IF
S5 s BB, 75 BE H AR S AR AR SO S o S [ AP, TR SRR JZ T 0 B

AWEFCE LA RIS T RGN T AN E SR HHEZ A T BOCR BT 7 AT . (EAZRF
BRSO BENE T, BTG ETEA IR, IR AR SR IUCSOE OB RS 0L, RS Sk
2 WHACGESSEAME R R B B AR S RS SBOGERE, SIANEG T HA R 3 5K
WS, [FINZE S8 NBR. B = KouIIReIT R 2 4EfE b, 3 — 0 5 R BOCE R I SHERT IT .
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